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Preface

The first edition of this book, published in 1995, has become one of the most widely used
textbooks on English linguistics in China. However, a great deal has happened in the field of
linguistics since then. In planning this new edition, we have therefore made substantial changes.

We have divided the book into three main parts: Part I Language system, Part II Language
use and Part IIT Language learning. The first part has kept the essentials of the original book, and
Part IT and Part III have been specially written for this new edition. The new edition can serve as
a textbook for university undergraduates majoring in English. It can also be used by postgraduate
students as a textbook for an introductory linguistic course.

To be readily comprehensible, the whole book is presented in a very simple and clear style.
At the end of each chapter there are study guides to help learners consolidate what they have
learned:

(1) Summary. Each chapter contains a summary that highlights the main points discussed in
the chapter. This can be used as an outline of the main points to be reviewed.

(2) Suggestions for study. This section includes suggestions for reading the chapter. These
suggestions highlight difficulties students might come across, ways to overcome them and
requirements they will be expected to meet after studying the chapter concerned. Students are
advised to read these suggestions before proceeding with the chapter. Thus this section can be
regarded as an advance organizer for what is to be learned.

(3) Exercises. At the end of each chapter, a series of exercises are provided. Generally
speaking, there are two kinds of exercises. The first kind is theory-oriented. It helps students
review theoretical concepts, principles, etc. The second kind is practical work which includes
various types of problems for learners to solve for the purpose of developing their basic skills of
linguistic analysis.

(4) Mini-research project. Each chapter concludes with a mini-research project which encourages
learners to learn how to conduct a small project for investigating language system and language use.

Special thanks should be extended to Su Jing who helped proof-read earlier versions of the
text.

Wen Qiufang
Heng Renquan
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Introduction

minguistics and English linguistics

Linguistics, as a cover term, concerns itself with both language and languages. When it
deals with language, it aims at developing a theory that describes the rules of human language in
general. When it studies one particular language, it attempts to establish a model that describes
the rules of this particular language, such as Chinese, English and French. In John Lyons’ term,
the former is called general linguistics and the latter, descriptive linguistics. Although general
linguistics and descriptive linguistics have different goals, they explicitly or implicitly depend
on each other. General linguistics provides descriptive linguistics with a general framework in
which a particular language can be analyzed and described. Very often, it may supply several
different frameworks for descriptive linguists to choose from. Depending on their different views
on language, they may follow one model exclusively or combine two or more models. Their
resulting descriptions of particular languages, in turn, supply empirical evidence which may
confirm or refute the model(s) put forward by general linguists. Suppose that the general linguist
formulates a hypothesis that all languages have nouns and verbs. The descriptive linguist might
refute this with the data collected from a particular language in which verbs are not available.
Thus, general linguistics and descriptive linguistics are complementary to each other.

English linguistics is a kind of descriptive linguistics. It deals with a particular language—
English, for the purpose of constructing a model to represent unconscious linguistic knowledge
possessed by a fluent English speaker. In order to fulfill this purpose, the English linguist cannot
avoid using the principles, concepts and methods introduced in general linguistics. In fact, his
description of English is an instance of applying a general theory. One of the purposes of this



book is to make clear to you some fundamental linguistic principles, concepts and methods.

Structure of the book

This book consists of three parts with twelve chapters. Part I, Language System, presents a general
analysis of the formal system of language. It contains six chapters, namely, Phonetics, Phonology,
Morphology, Syntax, Semantics, with Chapter One functioning as a brief introduction to some
design features of language and distinctions between some important concepts in linguistic study. Part
II, Language Use, is composed of three chapters, namely, General Principles of Communication,
Intercultural Communication, and Language Variety. This part aims at a full account of some general
principles guiding the appropriate use of language and common issues concerning intercultural
communication. Also discussed in this part are different language varieties along varied dimensions.
Part I1I, Language Learning, comprises the last three chapters, namely, Major Issues in Second
Language Acquisition, Factors Affecting Second Language Learning, and Developing an Intercultural
Communicative Competence. This part starts with a general discussion of some major issues in
second language acquisition, followed by an account of some factors generally thought to affect
second language learning. It concludes with an introduction of a new model of language competence,
i.e., the Model of Intercultural Communicative Competence.



Part

Language System

Overview

It goes without saying that speakers of a language are able to produce and
understand an infinite number of utterances, including many that are novel and
unfamiliar. At the same time, they are able to recognize that certain utterances are
not acceptable and simply do not belong in their language. This ability, which is a
kind of abstract and implicit knowledge in the mind of a native speaker about his
language, is often referred to as linguistic competence.

In investigating linguistic competence, linguists focus on the mental system that
allows human beings to form and interpret the sounds, words, and sentences of
their language. Linguists call this system a grammar and often break it down into
subcomponents, as shown below (O’Grady, Dobrovolsky & Aronoff, 2005, p. 5).

Components Domains
Phonetics = ———————> The articulation and perception of speech sounds
Phonology —————»p The patterning of speech sounds
Morphology —————————» Word formation
 Syntax =~ ——————— Sentence formation
Semantics ———» The interpretation of words and sentences






